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Concert présenté sans entracte / Concert presented without intermission

Veuillez noter que le port du masque est obligatoire en tout temps durant le concert. / Please note that a mask 
must be worn at all times during the concert.

Pianoforte viennois fabriqué par Rodney Regier (Maine, 2020), d’après des instruments de Graf et de 
Bösendorfer (Vienne, XIXe siècle). Diapason : la = 430 Hz / Viennese fortepiano built by Rodney Regier 
(Maine, 2020), after instruments by Graf and Bösendorfer (Vienna, 19th century). A = 430 Hz

Programme

Marie-Eve Munger
soprano

Pallade Musica
Tanya LaPerrière
violon

Elinor Frey
violoncelle

Mélisande McNabney
pianoforte

Franz Schubert (1797-1828)

Der Hirt auf dem Felsen, D. 965 (1828)

Im Frühling, D. 822 (1826)

Du bist die Ruh, D. 776 (1823)

Gretchen am Spinnrade, D. 118 (1814)

Notturno pour violon, violoncelle et piano en mi bémol majeur, 
 op. 148, D. 897 (1828 ?)

Auf dem Wasser zu singen, D. 774 (1823)

Ständchen, D. 957 (1828)

Auf dem Strom, D. 943 (1828)

An die Musik, D. 547 (1817)
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La récente acquisition d’un pianoforte 
fabriqué par Rodney Regier en 2020 
d’après des modèles viennois de 
Conrad Graf et d’Ignaz Bösendorfer 
datant de la première moitié du 
XIXe siècle, permet aujourd’hui à 
la salle Bourgie de faire redécouvrir 
à son public le répertoire des lieder de 
Franz Schubert dans des conditions 
plus proches encore de l’expérience 
originale. Ayant vécu l’essentiel de 
sa vie à Vienne et en banlieue de 
Vienne, l’auteur de Ständchen était 
lui-même propriétaire d’un pianoforte 
Graf, instrument qu’il affectionnait 
particulièrement, dit-on, et qu’il n’a 
jamais délaissé pour un piano plus 
récent, contrairement à Beethoven. 
C’est donc sur un clavier comme 
celui-ci qu’il composait ses œuvres.

Schubert était aussi l’interprète de 
ses propres lieder et autres pièces 
avec piano, notamment lors de soirées 
impromptues en compagnie d’amis et 
de mécènes. Celles-ci s’apparentaient, 
en outre, aux activités d’un salon 
littéraire, le lied servant ici de point de 
jonction entre la poésie et la musique.  

Né en 1797 et mort en 1828 à l’âge 
seulement de 31 ans, Schubert est 
sans doute le compositeur le plus 
influent, au XIXe siècle, à avoir donné 
à ce genre musical ses lettres de 
noblesse. Le répertoire des lieder, 
dont les racines remontent aux chants 
folkloriques en langue allemande, 
épouse étroitement, à cette époque, 
l’essor de la poésie et de la littérature 
germaniques, avec, au sommet de 
leur art, des auteurs tels que Goethe, 
Schiller, Heine et Eichendorff.

Schubert en compose plus de six
cents au total. Pour mettre un poème
en musique, il choisit souvent 
une forme assez simple, appelée 
strophique, qui consiste à faire 
répéter un même thème pour 
chaque strophe ou groupement 
de vers. Toujours en simplicité, 
le compositeur ne cherche pas à 
faire des changements de tonalités 
qui nécessiteraient de trop longs 

The recent acquisition of a fortepiano 
built in 2020 by Rodney Regier after 
Viennese prototypes by Conrad Graf 
and Ignaz Bösendorfer (first half of 
the 19th century) enable us to treat 
the audience of Bourgie Hall to a 
rediscovery of Franz Schubert’s lieder 
in a way that closely approximates 
the original experience. Schubert 
spent most of his life in Vienna and its 
environs; the composer of Ständchen 
owned a Graf fortepiano himself and, 
in fact, was particularly fond of this 
instrument. Unlike Beethoven, he 
never traded it in for a modern piano, 
composing his works on a keyboard 
instrument very much like the one 
in Bourgie Hall. 

Schubert also performed his lieder as 
well as his repertoire for piano during 
impromptu evenings with friends and 
patrons that replicated the activities 
of literary salons. On these occasions, 
lieder served as a meeting point 
between poetry and music. 

Schubert lived to be only 31, but he 
undoubtedly was one of the most 
influential of 19th-century composers; 
he almost singlehandedly elevated 
the lied to a status far beyond its 
previous place. The lied, or German art 
song, can be traced back to German 
folk song, but reached its high point 
concurrently with German poetry 
and literature, when Goethe, Schiller, 
Heine, and Eichendorff were in the 
prime of their careers. 

Schubert’s lieder output exceeds six 
hundred songs in total. When setting 
poetry to music, he often chose a 
rather simple, strophic form in which 
the same theme for each stanza, or 
group of verses, is repeated. Always 
an adept of simplicity, he made no 
attempt at changing tonalities that 
would require extensive development, 
but instead remained within a single 
tonal area; any excursion to remote 
keys was designed to bring in new 
colours and enrich the lied’s harmonic 
discourse. Except for Der Hirt auf 
dem Felsen, D. 965, with violin, and 
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développements. Il demeure dans 
un seul circuit tonal tout en prenant 
des chemins de traverse qui 
apportent de nouvelles couleurs 
et enrichissent son discours 
harmonique. Hormis Der Hirt auf 
dem Felsen, D. 965, avec clarinette, 
qu’on peut remplacer par un violon,
et Auf dem Strom, D. 943, avec 
violoncelle, tous les lieder au 
programme de ce concert font 
entendre les deux instruments 
principaux que sont la voix 
et le pianoforte.

Emporté par une longue maladie, 
Schubert a en commun avec Mozart 
d’avoir durement souffert dans sa vie 
et, malgré tout, d’avoir composé des 
mélodies parmi les plus lumineuses 
et réconfortantes qui soient. En 
témoignent Du bist die Ruh, D. 776, 
et An die Musik, D. 547. Le premier 
de ces lieder est d’une remarquable 
sensualité, non seulement du fait 
des paroles, sans équivoque, mais 
de la musique qui fait bon usage de 
chromatismes langoureux à la fin 
de chaque strophe.

An die Musik, elle aussi, est 
une ode à la beauté et au charme. 
On ne parle pas ici de l’être aimé, 
mais de cet art qui nous donne 
tant de joie. Quoique… Avec 
le florilège de personnifications, 
on croirait que l’interprète s’adresse 
à la musique comme à une fidèle 
compagne. Les mots font allusion 
à une expérience mystique, 
transcendantale, et imprègnent 
ainsi fortement la mélodie d’un 
caractère sacré. La simplicité de 
l’écriture musicale et les nombreuses 
appogiatures, qui ancrent un peu 
plus chaque premier temps d’une 
mesure, contribuent au sentiment 
d’apaisement et de plénitude.

Le lied Gretchen am Spinnrade, D. 118, 
a ceci de particulier qu’il est composé 
dans le style durchkomponiert (d’un 
seul tenant), à la manière de l’Erlkönig, 
correspondant à la période de 
jeunesse du compositeur. Schubert 
est alors âgé de 17 ans et il déborde 
d’imagination. Non contrainte par 

Auf dem Strom, D. 943, with cello, 
all the lieder heard today feature 
only the two main instruments: 
voice and fortepiano.

Schubert shared with Mozart a life of 
suffering due to protracted illness, 
while still composing many of the most 
insightful and comforting melodies in 
the history of music. Du bist die Ruh, 
D. 776 and An die Musik, D. 547 are, 
respectively, two examples of this. 
The first, with its unequivocal lyrics 
and languid chromaticism at the end of 
each stanza, is remarkably sensual.

An die Musik, also an ode to beauty 
and charm, speaks to the art of 
music as a source of joy, rather than 
to a beloved person.  However, its 
profligacy of personifications blurs 
the lines between music and a 
faithful lover, the poetry alluding to a 
mystical, transcendental experience 
that strongly invests the melody 
with a sacred character. Its simplicity 
of musical discourse and its 
numerous appoggiaturas, which 
anchor down the first beat of each 
measure, increase the feeling of 
appeasement and fullness.

The lied Gretchen am Spinnrade, 
D. 118 is unique in that it is 
composed in the Durchkomponiert 
(through-composed) form, in 
the manner of Erlkönig, and is 
characteristic of the composer’s 
youthful works. Schubert was 
17 years old when he wrote it; 
his imagination was at an apex. 
Unrestrained by the form of the 
poem from Goethe’s Faust, the 
music changes with each stanza, 
at times to accentuate a word, 
perfectly fitting the intimate drama 
that overwhelms Marguerite.

Ständchen, D. 957, mentioned earlier, 
is the last great “serenade” of this 
Austrian master. Composed in 1828, 
a few months before his death, it was 
published posthumously the following 
year in a collection of lieder aptly 
titled Swan Song. In his mature works, 
Schubert achieved perfection in the art 
of subtle changes of musical character, 
observed here in the anguished motive 
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of the piano accompaniment, which 
moves in hushed tones, and in the 
lyricism of the melody expressing 
the anger of a solitary character, 
desperate to see his love requited. 

The only instrumental work on the 
program, the Notturno for Violin, 
Cello and Piano, Op. 148, fully 
illustrates its title. It begins with 
sweetness, as a lullaby. A melody, 
marked Adagio, is played identically 
by the two string instruments, then 
is charmingly heard in thirds while a 
series of soothing arpeggios unfurls 
at the piano. The latter instrument 
then appropriates the melody, while 
still doubled at the third, but 
accompanied now by delicate 
pizzicati that convey an ethereal 
character. In the ensuing section, 
a vital force seems to convey new 
life, while retaining the musical 
features previously introduced: 
arpeggios at the piano and the 
closely spaced intervals of thirds 
between the violin and cello. 
Schubert thereby achieves highly 
different characters for each of 
these two sections while still linking 
them through common features, 
conveying a beautiful homogeneity. 

© Justin Bernard, 2021 
Translated by Le Trait juste

la forme du poème, extrait du Faust 
de Goethe, sa musique change à 
chaque strophe, parfois même pour 
accentuer un certain mot, et colle 
donc parfaitement au drame intime 
qui submerge Marguerite.

Ständchen, D. 957, que nous évoquions
plus haut, est la dernière grande 
« sérénade » du maître autrichien. 
Composée en 1828, quelques mois 
avant sa mort, elle sera publiée 
l’année suivante à titre posthume 
dans un recueil de lieder intitulé 
fort justement Le chant du cygne. 
Arrivé à sa maturité, Schubert porte 
à la perfection l’art de changer 
subtilement de caractère musical, 
depuis le motif angoissant de 
l’accompagnement au piano qui 
avance à pas feutré jusqu’au 
lyrisme de la mélodie qui traduit 
l’emportement du personnage 
solitaire, errant dans l’espoir 
d’être aimé en retour.

Seule œuvre instrumentale au 
programme, le Notturno pour 
violon, violoncelle et piano, op. 148, 
porte bien son nom. Consistant en 
un seul mouvement, il débute par 
une section Adagio tout en douceur 
qui ressemble à une berceuse : 
les deux instruments à cordes
jouent la même mélodie, séparés 
par un charmant intervalle de 
tierce, tandis que le piano exécute 
une série d’arpèges apaisants. 
Celui-ci prend ensuite le relais de 
la mélodie toujours doublée à 
la tierce, mais cette fois accompagnée 
par de délicats pizzicati, qui confèrent 
à l’ensemble un caractère éthéré. 
À la section suivante, la pièce s’anime, 
mue comme par une force vitale. 
Schubert conserve néanmoins 
les traits musicaux qu’il avait 
introduits, à savoir les arpèges au 
piano et les intervalles de tierces 
très rapprochés entre le violon et 
le violoncelle. C’est ainsi que 
le compositeur alterne entre 
deux sections de caractère très 
différent, liées cependant par des 
fils conducteurs qui leur donnent 
une belle homogénéité. 

© Justin Bernard, 2021 



Native de Saguenay, la soprano 
Marie-Eve Munger mène une 
carrière florissante en Europe et en 
Amérique du Nord. Elle s’est forgé 
une solide réputation pour son timbre 
exceptionnel et sa forte présence 
scénique. Le Washington Post
rapporte qu’« elle a volé le spectacle », 
The Associated Press vante sa voix 
« riche et lyrique » et le New York 
Times estime ses « coloratures 
d’une clarté étincelante ». Parmi 
ses succès récents, on compte 
ses débuts avec le Lyric Opera of 
Chicago dans Cendrillon de Massenet, 
sa participation à la création de 
Pinocchio de Boesmans à La Monnaie 
de Bruxelles, ses apparitions au 
Teatro alla Scala de Milan, au 
Liceu de Barcelone et au Festival 
d’Aix-en-Provence dans Elektra de 
Richard Strauss, et à l’Opéra de 
Montréal dans Roméo et Juliette de 
Gounod. Également à l’aise dans 
la musique contemporaine, elle a créé 
le rôle de la Colorature dans l’opéra 
The Second Woman de Frédéric 
Verrières au théâtre Les Bouffes du 
Nord à Paris et participé à la création 
de Pastorale de Gérard Pesson au 
Théâtre du Châtelet. Marie-Eve 
Munger a obtenu sa maîtrise à 
l’École de Musique Schulich de 
l’Université McGill. Elle a remporté 
le premier prix féminin au Concours 
International de chant de Marmande 
en 2007 et elle a été lauréate du Prix 
Choquette-Symcox des Jeunesses 
musicales du Canada en 2012.

A native of Saguenay, Canadian 
soprano Marie-Eve Munger enjoys a 
flourishing career in North America 
and Europe, earning widespread 
recognition for her stage 
presence—”she stole the show” 
(The Washington Post)—and “warm, 
lyrical” voice (The Associated Press) 
with a “glassy-clear coloratura” 
(The New York Times). Recent 
successes include her debut at the 
Lyric Opera of Chicago in Massenet’s 
Cendrillon, at the Teatro alla Scala, 
Barcelona’s Liceu, and Festival 
d’Aix-en-Provence in Richard Strauss’ 
Elektra, at La Monnaie with the world 
premiere of Boesman’s Pinocchio, 
and at the Opéra de Montréal in 
Gounod’s Roméo et Juliette. Munger 
also embraces contemporary music, 
and has sung the role of La Colorature 
in Frédéric Verrières’ The Second 
Woman at the Théâtre des Bouffes 
du Nord in Paris, and performed in 
the premiere of Gérard Pesson’s 
Pastorale at the Théâtre du Châtelet. 
She earned her master’s degree from 
the Schulich School of Music of McGill 
University. Marie-Eve Munger won First 
prize at the Marmande International 
Voice Competition in 2007, as well 
as the Choquette-Symcox Award of 
Jeunesses Musicales Canada in 2012.
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Marie-Eve Munger
soprano
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Pallade Musica (musique d’Athéna) 
réunit quatre jeunes musiciens parmi 
les plus prometteurs du monde 
baroque montréalais. L’ensemble, 
composé de Tanya LaPerrière, 
Elinor Frey, Esteban La Rotta et 
Mélisande McNabney, a dès sa 
fondation remporté de prestigieux 
prix, d’abord à New York en 2012 et 
ensuite à Utrecht aux Pays-Bas en 
2014. Ses interprétations, basées 
sur la recherche et l’exploration, 
sont reconnues comme expressives 
et élégantes. En plus de sa saison 
montréalaise annuelle, l’ensemble 
a effectué plusieurs tournées aux 
États-Unis et au Canada, dont 
une dans les Maritimes avec Debut 
Atlantic, sans compter une tournée 
montréalaise dans le cadre du Conseil 
des arts de Montréal en tournée avec 
son programme Un Quatuor à Paris, 
en collaboration avec la flûtiste Anne 
Thivierge. Pallade Musica a obtenu 
plusieurs nominations aux prix Opus, 
dont deux pour ses concerts avec 
la soprano Andréanne Brisson Paquin. 
L’ensemble enregistre sous étiquette 
ATMA Classique; ses disques, Verso 
Venezia (2014) et Sonates en trio de 
Schieferlein (2017), ont tous deux 
été en lice pour des prix Opus.

Pallade Musica (Athena’s Music) brings 
together Tanya LaPerrière, Elinor 
Frey, Esteban La Rotta, and Mélisande 
McNabney, four of Montreal’s most 
promising early music performers. 
The ensemble has won prizes in 
New York, in 2012 and in Utrecht, 
the Netherlands, in 2014. Based on 
dedicated research and continuous 
exploration, Pallade Musica’s 
performances are acclaimed for their 
expressive and elegant interpretations. 
In addition to its regular Montreal 
season, the ensemble has toured in 
Canada and the United States. Pallade 
Musica was awarded a Debut Atlantic 
tour in 2015 and was also selected by 
the touring program Conseil des arts 
de Montréal en tournée, for which it 
gave ten performances of Un Quatuor 
à Paris, presented in collaboration with 
flautist Anne Thivierge. Pallade Musica 
has multiple Opus Awards nominations 
to its credit for projects that include 
two concerts in collaboration with 
soprano Andréanne Brisson Paquin. 
The ensemble records for ATMA 
Classique, and its two albums to 
date—Verso Venezia (2014) and
Sonates en trio de Schieferlein
(2017)—were both nominated 
for Opus Awards.

Pallade Musica
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MARIE-NICOLE LEMIEUX
contralto

DANIEL BLUMENTHAL
piano

Avec la participation de Victor Fournelle-Blain, alto

Mercredi 1er décembre, 19 h 30
Zwei Gesänge, op. 91 et Vier ernste Gesänge, op. 121 de Brahms ainsi que 
les Expressions lyriques de Massenet

sallebourgie.ca 
514 285-2000, option 1

Bon Débarras
Stéphan Côté, conteur
Concert famille - Le Loup de Noël

Dimanche 5 décembre 14 h 30

MG3 - Montréal Guitare Trio
Un joyeux Noël

Vendredi 10 décembre 19 h 30

Meredith Hall, soprano
La Nef
Noëls anciens

Mardi 14 décembre 19 h 30

Trio Taurey Butler
Marie-Christine Depestre, voix
Le Noël de Charlie Brown

Mercredi 15 décembre
Jeudi 16 décembre

COMPLET
COMPLET



En résidence au Musée des beaux-arts de 
Montréal depuis 2008, Arte Musica a comme 
mission le développement de la programmation 
musicale du Musée. / The mission of Arte Musica, 
in residence at the Montreal Museum of Fine Arts 
since 2008, is to fill the Museum with music.

Le Musée des beaux-arts de Montréal et 
la salle Bourgie tiennent à souligner la généreuse 
contribution d’un donateur en hommage à 
la famille Bloch-Bauer / The Montreal Museum 
of Fine Arts and Bourgie Hall would like to 
acknowledge the generous support received 
from a donor in honour of the Bloch-Bauer Family.

Abonnez-vous à notre infolettre 
/ Subscribe to our newsletter:
infolettre.sallebourgie.ca 
newsletter.sallebourgie.ca

sallebourgie.ca 
bourgiehall.ca

SUIVEZ-NOUS�!

Équipe Arte Musica / Arte Musica team

Conseil d’administration / Board of directors

Pavillon Claire et Marc Bourgie
Musée des beaux-arts de Montréal
1339, rue Sherbrooke Ouest

Autobus 24 : arrêt De la Montagne
Métro : Guy-Concordia, Peel ou Lucien-L’Allier

Les portes ouvrent une heure avant 
chaque concert.

514-285-2000, option 1

Accessibilité
L’entrée principale et le niveau parterre 
sont accessibles en fauteuil roulant. 
Le niveau balcon ne l’est pas.

Confi guration « Salon »
Afin de garantir à tous les spectateurs 
une proximité optimale avec l’artiste, 
certains concerts sont donnés en 
configuration « Salon ». Dans ce cas, 
les sièges ne sont pas réservés. 

DÉPÔT LÉGAL - BIBLIOTHÈQUE ET ARCHIVES 
NATIONALES DU QUÉBEC, 2021

Pierre Bourgie Président

Carolyne Barnwell Sécretaire

Paula Bourgie Administratrice

Colin Bourgie Administrateur

Michelle Courchesne Administratrice

Philippe Frenière Administrateur

Paul Lavallée Administrateur

Yves Théoret Administrateur

Diane Wilhelmy Administratrice

Isolde Lagacé
Directrice générale et artistique

Sophie Laurent
Directrice artistique adjointe

Isabelle Brien
Responsable des communications

Julie Olson
Responsable du marketing

Marjorie Tapp
Responsable de la billetterie 
et de la relation client

Trevor Hoy
Responsable des programmes imprimés

Fred Morellato
Adjointe à l'administration

Nicolas Bourry
Responsable de la production

Roger Jacob
Responsable technique - Salle Bourgie



FIER PARTENAIRE 
DE LA MUSIQUE AU 
MUSÉE EN SANTÉ


